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hAATOGAOEEGHHNA I
OGEd9Y6HNAd MAGOK

OcBsiUeHHA TAaCXaJIbHUX KOIIUKIB BiJIOYBAETHCA  IMICIISA
CBATKOBUX IMaCXaJIbHUX OOTOCIY:KiHP Ha [€PKOBHOMY
mo/Bip’i abo B mapadisbHIH 3aUti.

Big xpamy BiziOyBa€Tbes Xif| 10 BUBHAYEHOTO MiCIIfA, /e Ma€
3IICHUTHCA OCBSYEHHS, 3 XPECTOM, XOPYTBaMU, JIyXOBEHCTBO 1
MIPUCIDKHUKIB.

CBAIIlEHUK IIle B MOBHOMY IlacXaJbHOMY OOJIaueHHI Hece
MacxaJbHUM TPUKIpPiH, a JUAKOH CBOIO TACXaJIbHY CBIUKY
MMOYMHAE:

JAnaxkoH: biarocjioBu, BjIaguko.

Ceamenunk: biarociioBen bor Hain,
3aBJK/AU, HHHI, 1 TOBCSIKYAC, 1 Ha BIKM BIKIB.

BipHi: AmiHb

Ceamenuk: Xprcroc Bockpec i3 MepTBUX,
CMEPTIO CMEPTH I0JI0JIaB, 1 TUM, IO B Tpobax
JKUTTS AapyBas. (3 pasu)

CBsAlleHUK i Yac CIiBy KaauTh [lacxajbHi KOIIHUKU

Ha 4YOJi 3 TMpPOLeciiHUM XpPecToM, XOpyrBaMH Ta
JUAKOHOM.




ELESSING AND SANGTIFIGATION OF
PASGHAL EASKEGTS

The blessing of Paschal baskets takes place following the
festal paschal services in the church yard or in the parish
hall.

A procession from the church takes place with the processional
cross, processional banners, the clergy, and the acolytes to the
appointed place where the blessing is to take place.

The Priest still vested in his full paschal vestments bears
the paschal trikerion and the Deacon his paschal candle
begin:

Deacon: Bless, Master.

Priest: Blessed is our God, always, now
and ever, and unto the ages of ages.

Faithful: Amen.

Priest: Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on those in
the tombs, bestowing Life. (3 times)

The Priest during the singing censes the Paschal baskets,

being led by the processional cross, processional banners,
and the Deacon.




Bipui: Xpucroc Bockpec i3 MepTBHX,
CMEPTIO CMePTh MO0JIaB, i TUM, III0 B rpodax,
JKUTTA JapyBas. (3 pasu)

Ceamienuk: Hexaii BockpecHe bor, i
po3BitoThcsA Boporu Koro, i 6ikaTh oA JIHIlS
Horo Ti, 10 HEHaBUAATH Moro.

Bipni: Xpucroc Bockpec i3 MepTBHX,
CMEPTIO CMEePTh MOJI0JIaB, 1 THUM, 1[0 B Tpobax,
JKUTTS AapyBas. (1 pas)

CBameHuk: fAx 1mesae UM, Hexau
II[€3HYTh, SIK TaHE BICK OJI JIUIIS BOTHIO.

BipHni: Xpucroc Bockpec i3 MepTBHX,
CMEPTIO CMEPTh MOJ0JIaB, 1 TUM, IO B Ipobax
JKUTTS JIapyBas. (1 pas)

Csamenuk: Tak Hexall 3TUHYTH TPIITHUKA
Bit i bBoxkoro, a TmpaBelHUKU HeXau
3BECEJIATHCS.

Bipni: Xpwucroc Bockpec i3 MepTBHX,
CMEPTIO CMEPTh MOJ0JIaB, 1 TUM, IO B I'pobax
JKUTTS JapyBas. (1 pas)

CBamenuk: Ileli JieHb  COTBOPUB
l'ocroaws,— paziimMo ¥ BecestiMcs B HIM.

Bipni: Xpucroc Bockpec i3 MepTBHX,
CMEPTIO CMEPTh MO0JIaB, 1 THM, II[0 B rpobax
JKUTTS JapyBas. (1 pas)




Faithful: Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on those in
the tombs, bestowing Life. (3 times)

Priest: Let God arise, and let His enemies
be scattered, and let them that hate Him flee
from before His face.

Faithful: Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on those in
the tombs, bestowing Life. (1 time)

Priest: As smoke vanishes, so let them
vanish: as wax melts before the fire.

Faithful: Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on those in
the tombs, bestowing Life. (1 time)

Priest: So let the sinners perish before
the Face of God, but let the righteous be
glad.

Faithful: Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on those in
the tombs, bestowing Life. (1 time)

Priest: This is the day which the Lord has
made; let us rejoice and be glad in it.

Faithful: Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on those in
the tombs, bestowing Life. (1 time)
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Cesamenuk: Cnasa Oririo i Cuny, i CBATOMy
JlyxoBi.

Bipni: Xpwucroc Bockpec i3 MepTBUHX,
CMEPTIO CMEPTH II0JI0JIaB, 1 TUM, IO B Tpobax
JKUTTS JapyBas. (1 pas)

CBamenuxk: I HUHI, 1 HOBcIK4Yac, 1 Ha
BIKHM BiKiB. AMiHb.

Bipni: Xpwucroc Bockpec i3 MepTBHX,
CMEPTIO CMEPTH II0JI0JIaB, 1 TUM, IO B Tpobax
JKUTTS JapyBas. (1 pas)

CBAIEHUK 1 JUSAKOH, MOBEPHYBIIUCh HA Miclle, sIKe BOHU
ITOYaJTH, BUTOJIOIIYIOTh MOJIUTBH 0JIar0C/IOBEHHSI.

JAuakon: I'ocriofeBi IOMOJIIMOCS.

Bipwni: I'ocriogu, moMuTyi.

CBHHIGHI/IK quTac MOJIUTBY:

MOAUTEA Hd RAATOGAOEENHA
XAIhA (IIAGOK)

Binaguko Cesatuii, Otue Bcemep:kuresio,
[Ipensiunuii boxke! biaro3Boin ocCBATUTU
xJ110 eu TBoIM CBATUM HebecHUM
6sarocioBeHHsAM, 1106 OyB BIH yciM, Ha
37I0POB’A TiJIECHE 1 HA 3aXUCT MPOTH BCIX HEMYT,
BCSIKOTO BOPOJKOTO TijficTynu—uepe3 ['ocmoma
Hamoro Icyca Xpucra, mo 3 Heba 31UAIIOB, Jae
JKUTTS U criaciHHA cBiToBi, 3 Tobow 1aproe B
enHocTi Csaroro /lyxa, HUHI, 1 MOBCAKYAC, 1 Ha
BIKH BIKIB.




Priest: Glory to the Father and the Son
and the Holy Spirit.

Faithful: Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on those in
the tombs, bestowing Life. (1 time)

Priest: Both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

Faithful: Christ is risen from the dead,
trampling down death by death, and on those in
the tombs, bestowing Life. (1 time)

The Priest and Deacon having returned to the place which they
had begun now proclaim the prayers the blessing.

Deacon: Let us pray to the Lord.

Faithful: Lord, have mercy.
The Priest reads the prayer:

PRAYER FOR THE ELESSING OF
EREGAD (PASK4)

O Holy Master, Father Almighty, Eternal
God! Grant us to bless this bread with Your
heavenly blessing, that it would be for all: for
health of body, and a defense against all forms
of sickness, and all attacks of the enemy—
through our Lord Jesus Christ, who ascended to
us from heaven, granting life and salvation to
the world, with You He Reigns together with
the Holy Spirit, now and ever and unto the ages
of ages.




BipHi: AMiHb.
JAunakon: I'ocriofeBi IOMOJIIMOCS.
Bipni: I'ocrioiy moMutyii.

CBSIIIIEHUK YUTAE MOJIUTBY:

MOAUTEA Hd hAAdTOGAOEEHNA
NAGXAALKNOIQ ATNATH

Cnornianb, I'ociogu Icyce Xpucre, boxe
HAIll, Ha ATHA Ile ¥ Ha BCl iHII cTpaBU M SICHI,
0J1arocJIOBU M OCBATH 1X, SIK 0JIarOC/JIOBUB 1
OCBATUB €CHU arHngA, mo ioro Tobi mpusiB
BipHHI ABpaawm, i1 arHis, 1mo Horo Tobi ABen
IIPUHIC BiJ IUIOZIB, TAKOXK 1 TeJIA rOJ0BaHe, IO
HOTO0 3BEJIIB €CU 3aKOJIOTU I cUHA OJIyTHOTO,
III0 3HOBY MHOBepHYyBcsA n0 TebGe. 1 Ak Tou
criooouBcss TBOEID MMWJTICTIO HACOJIOAUTHCH,
TaK 1 MH HACOJIOIMMOCS ITUMH 0J1arocso-
BEeHHUMH 1 ocBsiueHuMHU Toborw ctpaBamu. bo
Tu € npasnuBa IloxxuBa 1 Ilomarensb Ouiar,
boxxe wHamr, i Tobi cimaBy BO3CHIAEMO, 3
besnauanbaum TBoim Otnem, 1 IIpecBatum i
baarum i )KusotBopuum TBoim Jlyxom, HUHI, i
IIOBCAKYAC, 1 HAa BIKU BIKIB.

BipHi: AMiHb.

JAusakon: I'ocriofeBi IOMOJIIMOCS.

Bipni: I'ocrioiy moMuIyii.




Faithful: Amen.

Deacon: Let us pray to the Lord.
Faithful: Lord have mercy.

The Priest reads the prayer:

PRAYER FOR THE ELESSING OF THé
PASGHAL LAME

O Lord Jesus Christ, our God, look down upon
this fleshmeat, and sanctify it, as You did sanctify
the ram which the faithful Abraham brought unto
You, and as the lamb which Abel offered unto You
as a whole-offering; likewise also as the fatted calf
which You did command to be slain for Your
prodigal son when he returned again unto You, that
as he was counted worthy to delight in Your good
things, so may we also delight in those things that
are sanctified and blessed by You for the
nourishment of us all. For You are the true
Nourishment, and the Giver of good things, and
unto You do we send up glory, together with Your
Father Who is without beginning, and Your Most-
holy, Good, and Lifegiving Spirit, now and ever and
unto the ages of ages.

Faithful: Amen.
Deacon: Let us pray to the Lord.
Faithful: Lord have mercy.
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CBSIIIEHUK YUTAE MOJIUTBY:

MOAUTEA Hd RAATOGAOEENHA
ACI L, GHPY, T4 INIIOI IOXKHEH

Bnaaguko I'ocmogu, boske Hain, Moo Bce
CTBOpHUB, 0JIATOCJIOBU CHUP, MACJIO, SIS U IHIITY
IIOKUBY 1 Hac 30epexku y Os1arocti TBoiH, 11100
MM, HACOJIOKYIOUUCh ITUMU TBOIMU IIEAPO
MIOZIAaHUMU JapaMH, HACUTUINCh 1 HEBUMOBHOIO
TBo€IO Os1aricTIO, pajii MPECBITIIOTO 3 MEPTBUX
TPHUJIEHHOTO BocKpeciHHsA ['ocriozia Hatoro Icyca
Xpucra. bo TBos aepkapa i TBoe € IlapctBo, i
cwia, 1 ciaBa, Ormg, 1 CuHa, 1 CBstoro [lyxa,
HHHI, 1 TOBCAKYAC, 1 Ha BIKM BIKIB.

BipHi: AMiHb.

CBsAIIEHUK HA YOJIi 3 MPOIECIHHUM XPecToOM, XOpyrBaMu
Ta JUAKOHOM; YEPTYEThCS OCBSIUEHHS IMACKHU Ta 1XKi TOI
BipHUX.

CBAIIEHUK KPONHUTh CBAYEHOIO BOJOI0 TAacKd 1 1Ky,
BUTOJIOIITYIOYH:

bJiarocsioBaA€ETbCA W OCBAYYETHCA BCA
MOKUBa IS OKPOIUIEHHSAM BOJOI0  II€IO
cBsIUeHoI10, B iM’a Otud, 1 CuHa, i CBsaToro Jlyxa.
AMiHB.

CasineHuK 0J1ar0C/IOBIISAE BIDHUX TPATUIIIMHIM MPUBITAHHAM:
Xpucroc Bockpec!

ITix yac OKpOIUIEHHs CIIBIII cHiBaioTh Tpomap Ilacxu abo
cruxupu [lacxu (cT. 14).




The Priest reads the prayer:

PEAYER FOR THE ELESSING OF €GGS,
GHEESE, AND OTHER FOODS

O Master, Lord our God, Author and
Creator of all things: Bless the cheese, butter,
eggs and other foods, and preserve us in Your
goodness, that, as we partake of them, we may
be filled with Your gifts, ungrudgingly
bestowed, and with Your ineffable goodness.
For Yours is the might, and Yours is the
Kingdom, and the power, and the glory, of the
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit,
now and ever, and unto the ages of ages.

Faithful: Amen.

The Priest, being led by the processional cross, processional
banners, and the Deacon; alternates blessing the paska and
other food stuff, and the faithful.

The Priest blesses with holy water paska and other food stuff,
saying:

The food stuff are blessed and sanctified by
the sprinkling of this Holy Water, in the Name of
the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
Amen.

The Priest blesses the faithful with the traditional greeting:
Christ is Risen!

During the blessing the faithful sing the Paschal Tropar or
the Paschal stychyry (pg. 15).




CBHH.[GHI/IK 1 AUAKOH, IIOBEPHYBIINCH Ha MiCI_le, AKe BOHU
MIOYaJIy, BUTOJIONIYIOTh BiJITyCT:

CBAIIEHUK: Xpucroc Bockpec i3
MEepPTBUX, CMEPTIO CMEPTH IIO/[0JIaB.

Bipmi: I TuMm, 1mo B rpobax, >XHUTTH
JlapyBaB.

CBAlleHUK: Xpucroc Bockpec i3
MEPTBUX, CMEPTIO CMEPTH IO0JIaB 1 TUM, IO y
rpobax, >KWUTTS JapyBaB, lctmuHumit bor wam,
mosiutBamu [Ipeuncroi CBoei Matepi, 1 Bcix
CBSTHX, IOMUWJIYE 1 criace Hac, 60 Bin biaruii i
Y0 10BIKOTIO0EIb.

BipHi: AMiHb.

CeBalmieHUK 3 pa3u 0JIarocyIOBJs€ BIPHUX BiTaHHSM;
«Xpucroc Bockpec!» 1 BipHi BinnoBizawoTh;, «BoicTUHY
Bockpec!»

CBﬂmeHHK BUTOJIOIIYE CJIOBA HpI/IBiTaHHH.




The Priest and Deacon having returned to the place which they
had begun now proclaims Dismissal:

Priest: Christ is risen from the dead,
trampling down death by death...

Faithful: ...And on those in the tombs,
bestowing Life.

Priest: Christisrisen from the dead, trampling
down death by death, and on those in the tombs,
bestowing Life; Christ our true God, through the
intercessions of His Most Pure Mother, and of all the
Saints, have mercy on us and save us, forasmuch
as He is Good and the Lover of mankind.

Faithful: Amen.

The Priest blesses the faithful 3 times with the greeting;
“Christ is Risen!” and the faithful reply; “Indeed He is
Risen!”

The Priest offers words of greeting.




Tponap Iacxwu:

Xpucroc Bockpec i3 MepTBUX, CMEPTIO
CMEpPTh IIOM0JIAB, 1 TUM, IO B rpobax, >KUTTA

JlapyBaB.

>fe >0:0<

GTuxnpu IIacxu, roaoc 3:

Cmux: Hexait BockpecHe bor, i
po3BitoThCsA Boporu HMoro.

Cmuxupa: Ilacxa cBsllleHHA HaM ChOTOJIHI
3’aBuiacsa, Ilacxa HoBa 1 cBATa, Ilacxa
TaiHcTBeHHasA, Ilacxa BceuecHas, Ilacxa —
Xpucroc BU3BOJIUTENb, llacxa HemopoyHasd,
ITacxa Besmkas, Ilacxa BipHux, Ilacxa, 1o
ZiBepi paiicbki HaMm ojuuHsie, Ilacxa, 110
OCBSIYY€ BCIX BIDHUX.

Cmux: Ak me3ae AUM, HeEXal MIE3HYTh.




Paschal Tropar:

Christ is risen from the dead, trampling
down Death by death and on those in the
tombs, bestowing Life.

>fe >0:0<

The Paschal Styehyry, Tone 5:

Verse: Let God arise, and let His enemies
be scattered.

Stykhyra: Today a Sacred Pascha is revealed
to us, a new and holy Pascha, a mystical Pascha,
an all-venerable Pascha, a Pascha that is Christ
the Redeemer, a spotless Pascha, a great Pascha, a
Pascha of the faithful, a Pascha that has opened
for us the gates of Paradise, a Pascha which
sanctifies all the faithful.

Verse: As smoke vanishes, so let them vanish.




Cmuxupa: IIpudgiTe Bijg BUAiHHA, KOHU-
baarosicHuil, i CioHOBI ckaxiTh: [IpuiiMu Bij
Hac pajicHy BicTh npo BockpecinHa Xpucrose;
Becesnucsi, TOp:KecTBYH, 1 paziii, €pycanume,
OoaumBmm Ilapst Xpucra, 110, fAK »KEHHUX, 13
I'poby BUXOUTD.

Cmux: Tax Hexall 3TUHYTHh TPIIIHUKHU BiJ]
sinna boxoro, a mpaBeJIHUKY Hexall 3BECEJIAThC.

Cmuxupa:  MuponHocurii-Koau paHo-
BpaHIll MpuHNUIn Jo rpody Kurremopasigd, i
3acTaJIl aHresa, IO CHAIB Ha KaMeHl, 1 BiH,
IPOBICTUBIIM iM, TakK IIpOMOBHB: Yomy
nykaete KuUBOro cepesi MepTBUX, UYOMY
omtakyere HetiminHoro y wiiHHI?  [7iTh,

6s1aroBicTiTh yueHUKaMm Koro.

Cmux: Ilei penp corBopuB I'ocnonp,
paaiiMo U BecesriMcs B HiM.

Cmuxupa: Ilacxa  kpachHad, Ilacxa
l'octiopus, Ilacxa, Ilacxa BcedyecHas 3acssia
HawMm. [Tacxa, pagicHo obGiiimiMm oguH oxHOTO! O,
[Tacxo, BU3BOJIEHHS Bifl CKOPOOT, 60 ChOTOTHI i3
I'poby, Haue 3 masiaTu, 3acasaB Xpucrtoc i JKoH
pajiicTIo HAIMOBHUB, IPOMOBUBIIU: bJaro-
BicTiTe Amocrosiam!

Cnasa Orto, i Cuny, i CBaromy JlyxoBi, i
HUHI, 1 ITOBCAKYAC 1 HA BIKU BIKiB. AMIHb.




Stykhyra: Come from that scene, O
women, bearers of good tidings and say to Zion:
Receive from us the glad tidings of joy, of
Christ’s Resurrection. Exult, dance and be glad,
O Jerusalem, for you have seen Christ the King
like a bridegroom coming from the tomb.

Verse: So let the sinners perish before the
Face of God, but let the righteous be glad.

Stykhyra: The Myrrh-Bearing Women at
early dawn came to the grave of the Giver-of-
Life. They found an Angel sitting on the stone
and he spoke to them and said: Why do you
seek the living among the dead? Why do you
mourn the Incorrupt amid corruption? Go

proclaim it to his Disciples.

Verse: This is the day which the Lord has
made; let us rejoice and be glad in it.

Stykhyra: Pascha of beauty, Pascha, the
Lord’s Pascha, an all-venerable Pascha has
dawned for us, Pascha. Let us joyfully embrace
each other. Pascha, ransom from sorrow! For
today as from a bridal chamber Christ has shone
forth from the tomb and filled the women with
joy, saying: Proclaim it to the Apostles.

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit both now and ever, and unto the
ages of ages. Amen.




Cmuxupa: BocKpeciHHA JieHb, 1 IIPOCBI-
TIMOCh TOP?KECTBOM, 1 OJMH OIHOTO OOIAMIMO.
[TpomoBMoO “Oparrsa” i TUM, IO HEHABUIATH HAC,
IPOCTIM yce 3aj/ylsd BOCKDECIHHs, 1 Tak
3acriBaMo:

Xpucroc Bockpec 13 MepTBUX, CMEPTIO
CMepTh IO/0JIaB, 1 TUM, IO B Ipobax, KUTTA
JlapyBaB. (MH020pa3080)




Stykhyra: It is the day of Resurrection, let
us be illumined by the feast! Let us embrace
each other. Let us call “brother” even those who
hate us, let us forgive all by the Resurrection,
and thus let us cry:

Christ is risen from the dead, trampling
down death by death and on those in the tombs,
bestowing Life. (many times)
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